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TRANSLATION FROM ONE UNSEEN PASSAGE
IN ENGLISH TO SANSKRIT

3761 Q1S9 I8 S§OINN,AR\YS
ODISHA STATE OPEN UNIVERSITY, SAMBALPUR

UNIT —I: INTRODUCTION: MEANING OF TRANSLATION

1.1 Aims
1.1.1 Objectives.

1.2 Introduction: Meaning of Translation.

1.3. Scope of Translation.
1.4. Model Questions.
1.5. Further Readings.

1.1 AIMS

After going through this Block one can be able to know:
1) The general features of translation.
2) The meaning of translation and its scope.
3) The relation between the translation and translator.
4) The quality of a translator.
5) The field of translation.

1.1.1 OBJECTIVES

This book—

1) Acquaints the learners with the rules of grammar while
translating,

2) Enables the learnersto translate from English to Sanskrit,
flawlessly.

3) Will help the learners to get jobs of Translator or News reader
in differentinstitutes/Organization/Offices.
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1.2 INTRODUCTION:MEANING OF TRANSLATION

In India the tradition of the translation has been going on since ancient
times. The translation is as old as the language. Now-a-days the word
translation is not new for us. Generally it means the expression of
meaning or message from one language to other language accurately.
But it is not easy to do this work. In India a multilingual country the

problem of translation is very much important.

At first the word =g (translation) is to be understood. The word s1game
is @ compound (3ift®) in Sanskrit i.e. e/ (IT)+ag (a1q)+ = (USA).
The meaning of ‘s’ is to speak and =1/€ means the process of speaking or
spoken words. e are means repetition of spoken words. Here it is to be

noted that there becomes repetition of meaning not the words. In

Sanskrit the synonym words of translation are s1gems: and «mor=i<: |

In Indian literature the application of the word smg=e has different

meanings since the old tradition of teacher-student. In the tradition of

Gurukula education, the students repeat the Mantras uttered by the

teacher at first. This was called stge=m or s1gem® —a synonym of s,

The famous grammarian Panini has mentioned the word anuvada in a

Sutra of Astadhyayi — srqare =romm | Bhattoji Dikshit while presenting

Astadhyayi in the form of Siddhantakaumudi has explained the meaning

of the word anuvada as sfermareie wfqareTq 1 In Vatsyayanabhasya the

meaning of anuvada is mentioned as “wIeHa %97 | Bhartruhari has
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also applied the meaning of anuvada as “‘smafwgamar ar’. In ‘Sabdhartha
Chintamani’ two derivative meanings of anuvada are given as ‘U< q4:
FHIH’ or FAg uiqae | Here ‘anuvada’ means to understand the

meaning of a work completely and present that meaning again in another

language.

According to the learned professor Monier Williams the English word of
anuvada is called translation. In Latin it consists of two words — trans
and lation which means to carry out from one point to another point.

The first point is the =ia-«m (Source Language) and the second point is
weg-amw (Target Language). Here the carrying material is the meaning

or message in the Source Language.

In Oxford Dictionary Translation means ‘a written or spoken rendering
of the meaning of a word, speech, book, etc. in an another language’.
According to Webster Dictionary — “Translation is a rendering from one
language or representational system into another. Translation is an art
that involves the recreation of work in another language for readers with

different background.”

1.3 SCOPE OF TRANSLATION

Translation is a cultural bond between two languages.The translation of
‘Pancatantra’is said to be the oldest one, dating back to 550 CE, in
Pahlavi language. Thereafter, it has been translated in several

languages.‘The Fables of Bidpai’ is the first English version of it in 1570
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BCE. In 1925, Arthur William Ryder translated the Pancatantra in
English.

Similarly, starting from Vedas to Modern Sanskrit works, translation has
become an integral part of the literature. After the Britishers came and
ruled in India, they translated all most all the Sanskrit works in English.
Ralph T.H. Griffith was the first man to translate the VVedas.H.H.Wilson,
(1850-1888 BCE) for the first time, translated the Rgveda in English,
and published in six volumes. Charles Wilkins, in the year 1784 BCE,
brought the first translation of Srimad Bhagavad Gita with the help of
some Pundits from Bengal.Dara Sikoh (1615-1659 BCE) translated the
Upanisads from Sanskrit to Persian.First English translation of
Upanisad(Aitareya) was made by Colebrook in 1805 BCE. In 1840
BCE, came the first translation of Visnupurana, by Horace Hayman
Wilson. Abul Fazl, the courtier of Akbar, translated the Epics like
Ramayana and Mahabharata into Persian; which helped the Britishers to
translate them into English. It was easier for them to translate the Persian
version than Sanskritversion. Sir William Jones translated the play of
Kalidasa, from Sanskrit and Prakrt, to English in the name of
‘Sacontalaa’ (The Fatal Ring), which was published from Calcutta in
1789 BCE.

These are just a glimpse of translations of Sanskrit books done in
English language.

Now-a-days translation of Sanskrit Books has become very popular and

they are frequently translated in several languages including Indian
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languages. Translation is being made easier on Google platform.Free
online English to Sanskrit tool,powered by Google, is available, using
phonetical translation. A Sanskrit word typed in English automatically
gets converted into Unicode Sanskrit script. Using the Sanskrit translator

on smart phones Sanskrit can also be typed.

One can upload different Apps and Websites to take help in translating.
Apps like dFEEYCTH, IR, [HeUedRiad), Ase- o] -

SYHTelTand others, are available online. Dictionaries of different kinds,

like Sanskrit-English, English- Sanskrit, Hindi- Sanskrit etc. are also

available online. Learners can take the help of Word Dictionary

likesTagRersgIdeliand others, where terminologies of Sanskrit words,

for every day usages, are given.

Translation gives excess to know the beauty of a particular book in a

particular language, making it global.

Some amazing works are available in English languages also.
Shakespeare, Milton, Wordsworth are just a few names, who have
created masterpieces in English literature. Articles on day to day
happenings, Scientific inventions and discoveries, Weather and
Environment Awareness, Pandemic, Health issues and hazards, Political
and Economicscenarios, Crimes, it’s prevention and dictation analysis
all are get published in English language; as it has become the

International language. We can translate them into Sanskrit to narrow
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the gap and march towards contemporary knowhows. We can build a
healthy environment by transmitting the knowledge in Sanskrit among
the English non-speaking people. Thereby, we can preserve and add the
contemporary happenings and wisdom to our vast literature, which will

strengthen the Sanskrit language and literature, further.

We speak of ‘GgUdehceahel’ and to establish that we have to work
o) o ] =~

hard and make Sanskrit a globally acclaimed language. We had a great
contribution towards knowledge and wisdom in the past, which was
highly acclaimed and acknowledged through English translation. Now
it’s our turn tocorporate the modern wisdom by adopting to translation,

from ‘English to Sanskrit’.

1.4. MODEL QUESTIONS:

1. The word 3TeTaTciis a word. (Fifeie:, ifare:, goaeh:)

(Fill in the blankchoosing one)

2. What is the difference between dcanddrq:?

3. What do you understand by 3eddel#, 3fe]dTeh, 3e]dTc:?

4. \Who is Panini?

5. Who wrote 3TSeTearR=iT?

6. Who is the author of TGHTedehIHGT AaT?
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7. JAISFTaTqT YT -this line occursin which book ?

161 SIRY 9 SGOMIN,ARaYe
ODISHA STATE OPEN UNIVERSITY, SAMBALPUR

8. Mention Bhartrhari’s definition OB-F:IDT:I'IE\" :?

9.What is the meaning of Translation in Latin?

10. Who is Monier Williams?

11.Who translated Pancatantra in English for the first time?
12.Who is Dara Sikoh?

13.Why is Sir William Jones famous?

14. Who wrote Siddhantakaumudi?

15.Who translated faSUTqRTOTH in English?

1.5FURTHER READINGS:

e The Sanskrit dictionary, (Bilingual Edition), M. Monier Williams.
e The student’s Sanskrit dictionary,VamanShivaramApte.
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UNIT — IIPROCESS OF SIMPLE TRANSALATION

UNIT — 11 : PROCESS OF SIMPLE TRANSLATION

Introduction.

2.1. Rules for Substitute words.
2.2. Rules for Dual numbers.
2.3. Rules for Visarga

2.4. Rules for Adjectives.

2.5. Model Question.

2.6. Further Readings.

INTRODUCTION:

Knowledge of basic grammar is necessary for Translation. &R, AT,

Feed, defad, Wiy, ersqwy, urqedare some of the features, essential for

translation. Above all, love for the language and interest to learn its

basic rules are at the top.

Some points are to be kept in mind while translating an unseen English
passage into Sanskrit.

2.1. RULES FOR SUBSTITUTE WORDS:

1) In place of the forms of words like pitru ( &g ), bhratru ( g ) and

matru (=g ) the substitute words like Janaka ( === ), Sahodara
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(w@T ), Agraja ( em1 ), Anuja (31957), Yamaja ( @91 ) etc. ending
with ‘a’ ( 31 ) and Janani ( 5=+ ) etc ending with ‘i’ (3) may be
applied.

2.2. RULES FOR DUAL NUMBERS:

2)

3)

4)

5)

In place of dual numbers ( fga== ), the word dvayam ( g% ) in
addition to the root words may be used as neuter gender singular
e.g.

o~

T Sl Te3d: = SIfeRgd Toafd | ITeTshgd e |

Likewise the words trayam ( ==® ), chatustayam (=qg=m),

panchakam (u=r%y), satkam ( ey ), saptakam ( ¥ws ), astakam

( 31w=n) may be used e.g. — el WA W | HE=EqEd 9: 9afd, qgade
IMEq |: AT | TGN HRT HAT SRR | OREeh W= w1 | S
@it s<dr fofeadd |

There is no change in sandhi (wf%) in case of dual numbers ending

1(%),0(3), e (1) and ami ( 3t - plural of e<q ) e.g. 3 a4 |

The last vowel of the words ending i () and u (3 ) becomes long

in dual numbers of 1% and 2™ vibhakti.
e.g. dl, widl, 1Y, & etc.

The adjective and verb of two singular Nouns become dual
numbers.
e.g. 3R T gfgAi |

Hier Ifan = e |

Odisha State Open University, Sambalpur 9
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2.3.RULES FOR VISARGA:

6)

7)

The visarga of the words @: and ©y: becomes deleted (=) if
vowels (zadi) except a (31) or consonants (ss=emi) come after
these words and after that there is no sandhi ( =f).

e.g. ¥ amr=sfa, but w1:+ seq = Wisgq (Here the visarga becomes =1 )
N.B.- There is no change in visarga if the consonants =, @, 9, &, ¥,
¥ and @ come in the later word.

e.g. &: 9afd, T9: ¥ etc.

In feminine gender (Siferg) such as =€, @i, @ etc. there is no
visarga in the singular number of 1% vibhakti e.q. =, f, =, Tg

etc. But in some cases of feminine gender the visarga exists.
e.g. &, ad:, waH:, i etc.

2.4. RULES FOR ADJECTIVES:

8)

9)

The adjectives of more nouns ending singular, number of more
nouns ending dual numbers and of more nouns ending plural
numbers become plural numbers.

e.0. I3 Jota=:, A 3Tel = Fetaw:, Ta: Hg: o8 = doe: |

The adjectives of all sr=masbecome singular in neuter gender. e.g.

SN T, e 9 Jedes |
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2.5. MODEL QUESTIONS:

1. Give an example of a substitute word.
2. Correct the followings.

a- ATAFEIINTBT: |
b- TATAH IR e |
9

c- ATARfrEs |

d- W:ATrcaIsfal

e- TEHRTSITIIRTER |

f- T

g- PregmATEg|

3- AR ad AT Sgaaa T o |
4, araT, 4h:, of:, i

2.6FURTHER READINGS:

o TAcueashlac, diaeaTehmRre, R |
o AYTHCHTTRHL!, TGFaTThTRI, TR

Odisha State Open University, Sambalpur
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Unit - 111 PROCESS OF SIMPLE TRANSLATION

Introduction.

3.1. Rules for Gender.

3.2. Rules for Vowel change.
3.3. Usages of Words.

3.4. Usages of Verbs.

3.5. Model Questions.

3.6. Further Readings.

INTRODUCTION:
Some more rules related to translation are discussed, in details, in

this unit.

3.1RULES FOR GENDER:

10)  When the nouns are of different genders (ferg), then the adjective
becomes neuter gender (F9&=ferg). In the absence of noun having
neuter gender, the adjective becomes masculine gender (gferg)

e.Q. Y HAT J&:, ;" FeAl = Wi |
TR TAT He&AT:, TSI < SO |
LR S eu:, Sl & = 941 g8 |
TR TT:, S = Taa=r |
SEHAM! ST Tt o TR ST |

Y Sdl:, T < AT |
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11)  In case of feminine gender, if the word s+: is added to the root

word, it becomes masculine gender e.g.
Th: @ieT: 71 g8: |

T RIS ree: 9ot |
HIATTE U & o |

TRV Toh: Gol: AT T |

12)  The forms of all the numerical words from =M to s and the

words like =fd, =fd, dfd, F=1g, 3tg become equal in three genders
(fr).

13) In neuter gender of 1% and 2™ vibhakti dual numbers the last
vowel of words ending with vowel becomes long.

e.Q. =, HYHT, Srqgult etc.
But in plural of 1% and 2" vibhakti, the first ‘g* or ‘3’ becomes
long e.g. ariftr, w4, S etc.

3.2RULES FOR VOWEL CHANGE:

14) In case of 2" vibhakti plural and 6" vibhakti plural all words

ending with vowels become long. e.g. setsM, ST, 14, F-HM,

Y, |ryA, fods, fud,om etc.
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